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1. 重要日程 Important Dates 

秋季班 Fall Semester 

工作項目 

Contents 

日期 

Dates 

公告簡章 / Application Guide Announcement 2024年 1月 10日/ January 10, 2024 

線上報名 

Application Period 

2024年 1月 15日~ 5月 15日 

January 15 to May 15, 2024 

審查 

Review 

2024年 5月 16日~6月 5日 

May 16 to June 5, 2024 

申請結果 

Application Result 

2024年 6月 10日前 

Before June 10, 2024 

錄取生回覆是否就讀截止日 

Deadline for Confirmation of Acceptance 

2024年 6月 10日~6月 21日   

June 10 to 21, 2024                       

寄發錄取通知書 

Acceptance Letter Delivery 

2024年 7月 5日前 

Before July 5, 2024 

學期開始/ Start of the Semester  2024年 9月中旬 /Mid-September, 2024 

 

春季班 Spring Semester 

工作項目 

Contents 

日期 

Dates 

公告簡章 /Application Guide Announcement 2024年 7月 15日 / July 15, 2024 

線上報名 

Application Period 

2024年 7月 15日~11月 30日 

July 15 to November 30, 2024 

審查 

Review 

2024年 12月 1日 ~12月 15日 

December 1 to 15, 2024 

申請結果 

Application Result 

2024年 12月 25日前 / Before December 25, 

2024 

錄取生回覆是否就讀截止日 

Deadline for Confirmation of Acceptance 

2024年 12月 26日~2025年 1月 5日  

December 26, 2024 to January 5, 2025                        

寄發錄取通知書 

Acceptance Letter Delivery 

2025年 1月 15日前 

Before January 15, 2025 

學期開始/ Start of the Semester 2025年 2月中旬 / Mid-February 2025 
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2. 招生方式 Student Recruitment 

申請方式： 申請方式一律為線上報名並上傳申請文件。 

• 線上申請網址：https://www.stust.edu.tw/en/admission 

申請日期： 

• 秋季班申請：自 2024年 1月 15日開始至 5月 15日結束。 

• 春季班申請：自 2024年 7月 15日開始至 11月 30日結束。 逾期申請將不予受理。 

 

1. Application: Apply online and upload the required documents. 

• Online application website: https://www.stust.edu.tw/en/admission 

2. Application Period: 

• Fall Semester: January 15 to May 15, 2024 

• Spring Semester: July 15 to November 30, 2024 

3. 申請流程 Application Procedures 

步驟一 

Step one 

請先確認您的身分是否符合外國學生申請資格，請參考【申請資格】。 

Please ensure your eligibility as an international student by referring to “Applicant's 

Eligibility”. 

步驟二 

Step two 

本校開放春、秋兩季外國學生入學申請，請參考【招生學院系所及授課語言】。 

International students may apply for admission in our Fall and Spring semesters. Please 

refer to “Degree Programs and Medium of Instructions” on page 9 for the list of 

available admission programs. 

步驟三 

Step three 

1. 請 由 南 臺 科 技 大 學 線 上 申 請 及 進 度 查 詢 系 統 網 站

(https://www.stust.edu.tw/en/admission)點選「首次申請」，即可開始填寫（含個人

資料、教育背景、推薦人資訊、語文能力等）。  

Please fill out the online application form at the STUST Online Application and Status 

Inquiry System, available at: https://www.stust.edu.tw/en/admission 

2.請務必記住您線上報名時所填寫之帳號及密碼，以便日後登入系統查詢審查結

果及獎學金種類。  

Remember the account and password you used when applying. You will need them later 

to log into the system and check your application results as well as the type of 

scholarship. 

步驟四 

Step four 

準備申請文件，並請於申請截止日前以網路填寫並上傳申請所有文件，請參考【申請

文件】。  

Please upload all required documents to the Online Application System by the deadline. For 

detailed information, please refer to “Application Documents”. 

步驟五 

Step five 

請依線上申請步驟填寫，最後點選送出(Submit)才算完成整個報名程序，您將會收到

一封申請報名成功的電子郵件通知。  

Follow each step to fill out the application, and click “Submit” to complete the entire 

application procedure. Applicants will receive a confirmation email once the application 

is submitted. 

https://www.stust.edu.tw/en/admission
https://www.stust.edu.tw/en/admission
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4. 申請資格 Eligibility 

1. 國籍： 申請人必須遵守教育部《外國學生來臺就學辦法》的規定，詳細內容請參閱第 21頁的

附錄一。 

2. 學歷：  

(1) 大學部申請者： 申請者必須滿足以下條件： 

• 在當地的華文中學、外文中學畢業，或取得相當於中華民國高級中學畢業的證書。 

• 經由中華民國駐外機構、留臺聯合總會及其各地分會的保薦單位進行查證核實。 

• 擁有與教育部「入學大學同等學力認定標準」相當的學歷資格，必須附上修業證明書。 

• 畢業年級等同於臺灣高級中等學校二年級(Form 5)，或者香港、澳門地區相同類型學校的

畢業生可以申請本校學士班，但需要在規定的修業期限內增加 12學分。 

• 持有國外、香港、澳門學歷的申請者，必須符合教育部「入學大學同等學力認定標準」

第九條的相關規定。 

(2) 碩士及博士班申請者： 申請者必須滿足以下條件： 

• 來自教育部認可的大學或獨立學院的畢業生（請參考教育部國際及兩岸教育司外國大學

校院參考名冊專區）。 

• 申請碩士班者必須具有大學學歷。 

• 申請博士班者必須擁有碩士學位。 

(3) 國內大學的在學生申請轉學： 如果您是國內公立或已立案的私立大學的肄業生，並希望轉

學到本校繼續修讀學士學位，您必須符合以下修業期程規定： 

• 修業累計滿二個學期以上者，可以轉入二年級上學期。 

• 修業累計滿四個學期以上者，可以轉入三年級上學期。 

 

1. Applicants must adhere to the Ministry of Education (MOE) Regulations Regarding International 

Students Undertaking Studies in Taiwan. Please refer to Appendix A on page 21 for details. 

2. Education Background: 

(1) For Bachelor's Degree Programs: Applicants must meet the following criteria: 

• Obtain a diploma from one of the following: 

• A local Chinese language school 

• A foreign language high school 

• A diploma equivalent to a high school diploma in the Republic of China (Taiwan) 

• Have their diplomas authenticated by either the overseas missions of the Republic of China or the 

Federation of Alumni Association of Taiwan Universities, Malaysia, and its local branches. 

• Applicants who do not meet the above qualifications but satisfy the eligibility criteria outlined in 

the 'Standards for Recognition of Equivalent Educational Level' must submit a Certification of 

Study. 

• High school graduates from overseas schools, including Hong Kong and Macau, equivalent to 

senior high schools in Taiwan, may apply for undergraduate programs at STUST. However, they 

are required to complete an additional 12 course credits during their bachelor's degree 

studies. 

• Individuals with a degree or diploma from an institution of higher education in Hong Kong, 

Macau, or overseas should also adhere to the regulations stipulated in Article 9 of the 'Standards 

for Recognition of Equivalent Educational Level' to qualify for university admission. 

(2) For Master's or Doctoral Degree Programs: Applicants must have graduated from one of the 

universities accredited by the Ministry of Education (MOE) listed in the Foreign Universities database or 

from independent colleges (please refer to the MOE International and Cross-Strait Education Division 

website). Master's degree applicants must hold a university degree, while doctoral degree applicants must 

possess a master's degree. 
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(3) Transfer Students: International students who have previously studied at a public or private 

Taiwanese university and are now applying to continue their studies at STUST should be aware of the 

following provisions: 

• Applicants who have completed two or more semesters at a different educational institution are 

eligible to transfer to the first semester of the second year. 

• Applicants who have completed four or more semesters are eligible to transfer to the first semester 

of the third year. 

5. 語言能力基準 Proof of Language Proficiency 

為了申請我們的課程，學生需要具備相對應的語言能力。如果你希望申請中文授課的課程，你需要具

備基本的華語聽說讀寫能力；如果你希望申請英語授課的課程，你需要具備基本的英語聽說讀寫能

力。因此，我們要求外國學生在申請入學時提供相關的語言能力證明，以便我們進行入學資格審查。 

以下是建議的語言能力證明要求： 

申請英語授課課程的學生： 

1. 通過國際認可的英語能力測驗，包括 TOEFL iBT 63 或 IELTS 5.0 以上。在發送錄取通知之

前，學生需要提交由 ETS 測驗中心寄送的官方分數。 

2. 申請學生國家出現在外交部所提供的「官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表」（詳見

附件三）中，學生可以不用提供英語能力測驗。 

3. 如果你在高中或更高級學校接受全英語授課，你可以選擇不參加語言測驗，但必須出示由學校

院長或系主任簽署的官方證書，證明官方教學語言為英語。 

申請中文授課課程的學生： 

1. 需要具備相當於華語文能力測驗（TOCFL）(基礎級) A2(含)以上之中文能力證明。 

2. 如果你在高中或更高級學校接受全華語授課，你可以選擇不參加語言測驗，但必須出示由學校

院長或系主任簽署的官方證書，證明官方教學語言為華語。例如，馬來西亞獨立高中的畢業文

憑。 

  

Applicants for programs taught in Chinese should demonstrate proficiency in listening, speaking, reading, and 

writing in Chinese. Similarly, applicants for programs taught in English should exhibit proficiency in English 

listening, speaking, reading, and writing. Proof of language proficiency must be submitted with the application. 

The suggested certificates for language proficiency are as follows: 

Programs taught in English: 

(1) Applicants who have achieved the required score on an internationally recognized English-language 

proficiency test (minimum TOEFL iBT: 63 or IELTS: 5.0). 

(2) The nations to which students are applying is on “The List of Nations with English as the Official or Common 

Language” provided by the Ministry of Foreign Affairs, is detailed in Appendix 3. Students do not need to 

provide English Proficiency Test. 
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(3) Applicants who graduated from a school where English is the medium of instruction during senior high school 

may opt not to take the exam but are required to present an official certificate from the awarding school, duly 

signed by the Dean or Head of the Department, stating that the official teaching language is English. 

Programs taught in Chinese: 

(1) A Chinese proficiency certificate, equivalent to the Test of Chinese Language Proficiency (TOCFL) (Basic 

Level) A2 or above, is required. 

(2) Applicants who graduated from a school where Chinese is the medium of instruction during senior high 

school may opt not to take the exam but are required to present an official certificate from the awarding school, 

duly signed by the Dean or Head of the Department (such as the graduation diploma of Malaysian Independent 

High School), stating that the official teaching language is Chinese. 
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6. 申請文件 Application Documents 

入學申請所需文件： 

1. 入學申請表： 請在線上填寫申請表格，無需支付申請費用。 

2. 護照影本： 請提供護照的影本。 

3. 學歷證明文件： 請提供以下文件，經由我國駐外使館處驗證，或由原修業學校提供。如果原文

件為中、英文以外的語言，請附上中文或英文的翻譯版本。 

• 大學部申請者：高中畢業證書和歷年成績單。 

• 碩士班申請者：大學畢業證書和歷年成績單。 

• 博士班申請者：碩士畢業證書和歷年成績單。 

• 轉學生：前一攻讀學校的修業證明和歷年成績單。 

註 1：如本校對於申請文件認定有疑義，可能要求提供經駐外使館處驗證的證明文件。 

註 2：申請時可以先掃描文件上傳，但需在註冊時提交台灣駐外使館或代表處驗證的畢業證

書、成績單、語言檢定正本（如 TOEFL分數由美國 ETS提供、雅思由官方考試中心提供，華

語測驗由華語測驗中心提供），以完成註冊。如果發現申請文件涉及偽造、變造、假借、冒

用、不實情況，未入學者將被取消錄取資格，已入學者將被開除學籍，並可能面臨法律責任。 

4. 讀書或留學計畫書： 請提供中文或英文版本的讀書或留學計畫書。 

5. 兩封推薦信： 請完成線上申請時提交兩封推薦信。 

6. 履歷表： 如果您有工作經驗，請提供履歷表。 

7. 其他相關能力證明文件： 提供任何其他相關能力或成就的證明文件。 

8. 國籍及居留證明文件： 如果您在申請時持有外國國籍，但曾經或目前持有中華民國國籍，並已

連續居留海外超過六年，請提供相關證明文件。 

9. 國籍變更證明文件： 如果您在申請時持有外國國籍，但曾經持有中華民國國籍，並且已在臺灣

設有戶籍，請提供擁有失去中華民國國籍滿八年的證明文件，並由內政部許可。 

10. 財力證明文件： 提供經駐外使館處驗證或由金融機構提供的足夠在臺就學的財力證明文件。如

果文件是由台灣機關發出，則無需驗證。不論您是否獲得政府獎學金，您都需要提供價值超過

美金 4,000元或新臺幣 120,000元的財力證明文件，否則在申請入臺簽證時可能無法順利取得。 

11. 馬來西亞學生申請學士課程： 請提供 SPM、STPM或統一考試(UEC)成績單。 

12. 健康檢查證明書： 請提供最近三個月內醫院出具的健康檢查證明書，包括人類免疫缺乏病毒

（HIV）。 
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1. The application form should be completed online, and there are no application fees. 

2. A copy of your passport is required. 

3. Photocopies of your highest degree and transcripts for all years are needed. If the original transcripts are 

in a language other than Chinese or English, you must provide an additional notarized copy translated 

into either Chinese or English by a Taiwan Overseas Mission. Depending on your degree level, you 

should provide the following documents: 

• For Bachelor's program: High school diploma and transcripts for every semester. 

• For Master's program: Undergraduate diploma and transcripts for every semester. 

• For Ph.D. Program: Master's diploma and transcripts for every semester. 

• For Transfer Students: Original diploma and transcripts for every semester from the previous 

university. 

Note 1: If STUST has doubts about the authenticity of the diploma or transcript for your highest degree 

or its equivalent after you submit it, we may request you to re-submit the authenticated documents 

through the Taiwan Embassy. 

Note 2: When applying, you can initially scan and upload the documents. However, upon registration at 

STUST, you must submit the diploma and transcripts authenticated by a Taiwan Embassy or overseas 

mission. Language proficiency certificates should be issued by the following institutions: TOEFL scores 

from ETS, IELTS scores from an official testing center, and TOCFL certificates from the Ministry of 

Education, Taiwan. If the submitted documents are found to be forged, altered, fraudulent, or untrue, 

accepted students who haven't registered yet will be disqualified, and enrolled students will be expelled 

from the university and may face legal consequences. 

4. A study plan or statement of purpose in English or Chinese. 

5. Two recommendation letters (please complete online). 

6. Resume (if applicants have work experience). 

7. Any other relevant certificates or awards. 

8. If you hold foreign nationality at the time of application and have had nationality in the Republic of 

China, you must submit documents for continuous residence overseas. (At the time of application, you 

must have been staying overseas for more than six years). 

9. If you hold foreign nationality at the time of application, previously held citizenship in the Republic of 

China, and have a registered residence in Taiwan, you must submit proof of the loss of Republic of China 

citizenship for more than eight years, along with the confirmation certificate from the Ministry of the 

Interior. 

10. Financial/balance statement: It should be authenticated by the embassy office or a financial institution to 

demonstrate sufficient funds for attending school. If the document is issued by Taiwanese institutions, it 

is exempt from authentication. Regardless of whether the applicant has received a government 

scholarship, they still need to provide proof of a financial/balance statement worth more than US$4,000 

or NT$120,000. Without this, they may not be able to obtain an entry visa to Taiwan. 

11. Malaysian students applying for bachelor's programs should submit SPM, STPM, or UEC transcripts. 

12. A health certificate issued by a hospital within the last 3 months, including the test report for the human 

immunodeficiency virus (HIV). This should be done after receiving the Acceptance Letter from STUST. 
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7. 入學資格審查程序 Procedures of Admission Review  

為了處理外國學生的招生申請，每個系所都設立了初審小組。系所審查完送至各院做複審，最後學校

成立了校級審查小組，由督導副校長、教務長、國際事務長和各學院院長組成，督導副校長擔任會議

召集人。 

外國學生招生的審查流程如下： 

1. 申請文件由國際暨兩岸事務處彙整，並提交給相關的系所進行初審。 

2. 各系所初審結果，連同會議紀錄一併提交給院做複審，最後國際暨兩岸事務處進行彙整，然後

提交給校級入學審查委員進行審查。 

3. 校級入學審查委員的錄取建議名單及獲得獎學金類別結果呈核校長簽核後，由國際暨兩岸事務

處於線上系統公告通知學生錄取結果，學生回覆意願來本校就讀，本校發出入學通知書，以利

申請人辦理抵台入境等相關手續。 

 

To facilitate the review process for recruiting foreign students, each academic department forms a preliminary 

review team. The university, in turn, establishes a re-examination team consisting of the supervisory vice 

president, dean of academic affairs, dean of international affairs, and the deans of each college. The supervisory 

vice president serves as the meeting's convener. 

The reviewing process for recruiting foreign students is as follows: 

1. The application documents will be collected by the Office of International Affairs (OIA) and then 

forwarded to the respective departments for the initial review. 

2. The preliminary review results from each department, along with the meeting minutes, are submitted to 

the college for assessment. Subsequently, the OIA consolidates the results and forwards them to the 

school-level admission committee. 

3. After receiving approval from the President, the recommendations of the school-level admission 

committee, and the allocation of scholarship slots by the OIA, the admission results will be announced 

to the students through the online system. If students confirm their intention to study at STUST, we will 

issue an acceptance letter to facilitate their arrangements for procedures such as arriving in Taiwan. 
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8. 招生學院系所及授課語言 Degree Programs and Medium of Instructions 

學院 

College 

系所 

Departments 

新生 

New students 

學士班轉學生 

Bachelor's degree 

transfer students 

學士

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

二年級 

Sophomore 

三年級 

Junior 

工
學
院E

n
g
in

eerin
g
 

機械工程系機電科技博士班 

Graduate Institute of Mechatronic 

Science and Technology 

  ⚫▲   

機械工程系 

Dept. of Mechanical Engineering 
⚫ ⚫▲  ⚫ ⚫ 

電機工程系 

Dept. of Electrical Engineering 
⚫ ⚫▲ ⚫▲ ⚫ ⚫ 

半導體與光電工程系 

Dept. of Semiconductor and 

Electro-Optical Engineering 

⚫ ⚫  ⚫ ⚫ 

電子工程系 

Dept. of Electronic Engineering 
⚫ ⚫▲ ⚫▲ ⚫ ⚫ 

資訊工程系 

Dept. of Computer Science and 

Information Engineering 

⚫ ⚫▲  ⚫ ⚫ 

化學工程與材料工程系 

Dept. of Chemical and Materials 

Engineering 

⚫ ⚫  ⚫ ⚫ 

生物與食品科技系 

Dept. of Biotechnology and Food 

Science 

⚫ ⚫  ⚫ ⚫ 

商
管
學
院B

u
sin

ess 

經營管理博士學位學程 

Ph.D. Program in Business and 

Management 

  ▲   

工業管理與資訊系 

Dept. of Industrial Management 

and Information 

⚫   ⚫ ⚫ 

資訊管理系 

Dept. of Information Management 
⚫ ⚫  ⚫ ⚫ 

企業管理系 

Dept. of Business Administration 
⚫ ⚫  ⚫ ⚫ 
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學院 

College 

系所 

Departments 

新生 

New students 

學士班轉學生 

Bachelor's degree 

transfer students 

學士

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

二年級 

Sophomore 

三年級 

Junior 

行銷與流通管理系 

Dept. of Marketing and Logistics 

Management 

⚫   ⚫ ⚫ 

休閒事業管理系 

Dept. of Leisure, Recreation and 

Tourism Management 

⚫ ⚫  ⚫ ⚫ 

餐旅管理系 

Dept. of Hospitality Management 
⚫ ⚫  ⚫ ⚫ 

商管學院全球經營管理碩士班 

Global Master of Business 

Administration (GMBA) 

 ⚫▲    

國際企業系 

Dept. of International Business 
⚫   ⚫ ⚫ 

財務金融系 

Dept. of Finance 
⚫   ⚫ ⚫ 

國際商務學士學位學程 

Bachelor’s Degree in International 

Business, Dept. of International 

Business 

▲   ▲ ▲ 

財經法律研究所 

Graduate Institute of Financial and 

Economic Law 

 ⚫    

數
位
設
計
學
院 

D
ig

ita
l D

esig
n

 

資訊傳播系 

Dept. of Information and 

Communication 

⚫ ⚫      ⚫     ⚫ 

視覺傳達設計系 

Dept. of Visual Communication 

Design 

⚫ ⚫      ⚫    ⚫ 

創新產品設計系 

Dept. of Creative Product Design 
⚫ ⚫      ⚫    ⚫ 

多媒體與電腦娛樂科學系 

Dept. of Multimedia and 

Computer Entertainment Science 

⚫ ⚫      ⚫    ⚫ 
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學院 

College 

系所 

Departments 

新生 

New students 

學士班轉學生 

Bachelor's degree 

transfer students 

學士

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

二年級 

Sophomore 

三年級 

Junior 

流行音樂產業系 

Dept. of Popular Music Industry  
⚫       ⚫    ⚫ 

人
文
社
會
學
院H

u
m

a
n

ities a
n

d
 S

o
cia

l S
cien

ces 

應用英語系 

Dept. of Applied English 
⚫       ⚫    ⚫ 

應用日語系 

Dept. of Applied Japanese 
⚫ ⚫      ⚫    ⚫ 

幼兒保育系 

Dept. of Child Care 
⚫       ⚫    ⚫ 

高齡福祉服務系 

Dept. of Senior Welfare and 

Services 

⚫       ⚫    ⚫ 

人文社會學院教育經營碩士班 

College of Humanities and Social 

Sciences Master of Educational 

Administration 

 ⚫    

▲標記：全英語授課學程 English-taught degree programs 

⚫標記：中文授課學程 Chinese-taught degree programs 

 

授課方式 應附證明文件 

課程以中文授課

為主 

教育部華語文能力測驗證書 

(凡由各華語能力測驗機構所出具證明學習中文相關文件，台灣 TOCFL 華

語文能力測驗 2級(含)以上或大陸 HSK漢語水平考試 4級。 

課程全部以全英

文授課 
1. 附英語能力證明影本【托福 TOEFL iBT達 63分(含)以上、雅思 5.0(含)

以上】; 

2. 申請商管學院經營管理博士學位學程另有要求，語言要求是托福 iBT 

80(含)或雅思 6.0(含)以上; 
3. 申請學生國家出現在外交部所提供的「官方語言及通用語言為英語之

國家名單一覽表」（詳見附錄三）中，學生可以不用提供英語能力測

驗。 

相關入學語言標準，請參閱簡章第伍點-語言能力基準 (第 4頁) 
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Medium of Instructions Proof of Language Proficiency Required Documents 

Chinese-taught Degree 

Programs 

1. Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL),  Level 2 or above 
2. Chinese Proficiency Test (HSK), China, Level 4 or above. 

English-taught Degree 

Programs 

1. English Proficiency test: TOEFL iBT test score 63 and above or 

IELTS 5.0, 

2. Ph.D. in Business and Management, College of Business (COB) 

requires higher scores: TOEFL iBT 80 or IELTS 6.0 or above, 
3. The nations to which students are applying is on “The List of 

Nations with English as the Official or Common Language” 

provided by the Ministry of Foreign Affairs, is detailed in Appendix 

3. Students do not need to provide English Proficiency Test. 
For proof of language proficiency, please refer to Proof of Language Proficiency on page 4. 

9. 入學時間 Beginning of the Semester  

秋季班-2024年 9月中旬(依 113學年度學校正式公告為主) 

春季班-2025年 2月中旬(依 113學年度學校正式公告為主) 

 

Fall Semester: Mid-September 2024 (Official dates will be announced on the STUST website) 

Spring Semester: Mid-February 2025 (Official dates will be announced on the STUST website)  
 

10. 修業年限 Duration of Study 

1.大學部 Bachelor：4 years 

2.碩士班Master：2 years 

3.博士班 Ph.D.：3 to 5 years 

  

11. 招生名額 Recruitment Quotas 

1.大學部 Bachelor：86 candidates 

2.碩士班Master：65 candidates 

3.博士班 Ph.D.：30 candidates 
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12. 財力證明基準 Financial Statement 

無論申請者是否獲得政府獎學金，學生仍須提供 4,000美元或新臺幣 120,000元以上之財力證明文

件，否則申請抵臺入境簽證時有可能無法順利取得。 

 

Regardless of whether the applicant has received a government scholarship, they must provide proof of financial 

capability, with a balance statement showing a minimum of US$4,000 or NT$120,000. Failure to provide this 

documentation may result in difficulties obtaining an entry visa to Taiwan. 

13. 學雜費收退費基準 Tuition and Other Fees 

院系所名

稱 

Colleges 

學雜費/ 

學期 
Tuition and 

Misc. Fees per 

Semester 

住宿費 4

人房/學

期 

Dorm 

Fees: 4 

Persons 

/Semester 

語言實

習費/學

期 
Language 

lab fee per 

semester 

電腦實

習費/ 

學期 
Computer 

lab fee 

per 

semester 

網路通

訊費 
Internet fee 

學生平

安保險

費/學期 
Student 

group 

insurance 

per 

semester 

健保費/學

期 
National 

Health 

Insurance fee 

per semester 

工學院、 

數位設計

學院 
College of 

Engineering 

& Digital 

Design 

55,270 TWD 

12,500 

TWD 
500 TWD 

900 

TWD 

400 TWD 

(研究所

graduate)

、 800 

TWD 
(大學

bachelor) 

依當年

度招標

金額收

費 

Charges 

based on 

the 

current 

year's 

bidding 

amount 

4,956 TWD 商管學院 
College of 

Business 

48,135 TWD 

人文社會

學院 
College of 

Humanities 

and Social 

Sciences 

47,425 TWD 

1.學生平安保險費係依當年度招標金額收費，收費大約為每學期 400到 500元。 

The Student Group Insurance fee, which is determined by the current year's bidding amount, is 

approximately 400 to 500 TWD per semester. 

2.外國學生若符合加保條件，須繳全民健保費，每月 826元，一學期 6個月需繳 4,956

元。 

Foreign students who meet the insurance conditions must pay the national health insurance fee, 

which is 826 TWD per month or 4,956 TWD for a 6-month semester. 

3.所修課程若註明需繳交語言實習費，則需依規定繳交語言實習費 500元。 

If your courses require payment of the language lab fee, you must pay 500 TWD as per the 

regulations. 

4.所修課程若註明需繳交電腦實習費，則需依規定繳交電腦實習費 900元。 

If the courses you take indicate that you need to pay the computer lab fee, you need to pay 900 

TWD according to the regulations. 

5.一年級新生第一學期須繳交網路通訊費，收費標準如下：研究所 400元，大學 800元。 

First-year freshmen must pay the Internet fee in the first semester. The charging standard is as 
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專科以上學校學雜費退費基準表 

學生休、退學時間 學費、雜費退費比例 備註 

1.註冊日(含當日)前申請修

退學者 

免繳費，已收費者，全額退

費 

 

2.於註冊日之次日起至上課

(開學)日之前一日申請休、

退學者 

學費退還三分之二，雜費全

部退還 

其採學分學雜費或學雜費基

數核算者，退還學分費全

部、學雜費基數(或學分學

雜費)三分之二 

3.於上課(開學)日(含當日)之

後而未逾學期三分之一申請

休、退學者 

學費、雜費退還三分之二 其採學分學雜費或學雜費基

數核算者，退還學分費、學

雜費基數(或學分學雜費)各

三分之二 

4.於上課(開學)日(含當日)之

後逾學期三分之一，而未逾

學期三分之二申請休、退學

者 

學費、雜費退還三分之一 其採學分學雜費或學雜費基

數核算者，退還學分費、學

雜費基數(或學分學雜費)各

三分之一 

5.於上課(開學)日(含當日)之

後逾學期三分之二申請休、

退學者 

所繳學費、雜費，不予退還  

備註： 

1.表列註冊日、上課(開學)日及學期知計算等，依各校正式公告之行事曆認定之；學校

未明定註冊日者，以註冊繳費截止日為註冊日。 

2.學生申請休學或自動退學者，其休、退學時間應依學生(或家長)向學校受理單位正式

提出休、退學申請之日為計算基準日；其屬勒令退學者，退學時間應依學校退學通知送

達之日為計算基準日。但因進行退學申復(訴)而繼續留校上課者，以實際離校日為計算

基準日。 

3.休、退學之學生應於學校規定期限內完成離校手續；其有因可歸責學生之因素而延宕

相關程序者，以實際離校日為計算基準日。 

4.各校不得於學校行事曆所定該學期開始日前預收任何費用。 

 

  

follows: 400 TWD for graduate students and 800 TWD for bachelor students. 

6.各項收費標準每年皆有可能調整。 

All charges may be adjusted every year. 
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Standard for Refund of Tuition and Miscellaneous Fees for Colleges and Above 

Student suspension and 

withdrawal time 

Tuition and miscellaneous fee 

refund ratio 

Remarks 

1.Students who apply for 

withdrawal on or before the 

registration day 

Free of charge, a full refund 

will be provided to those who 

have already paid. 

 

2.Apply for suspension and 

withdrawal from the day after 

the registration date until one 

day before the class (starting) 

day. 

Two-thirds of tuition fees 

refunded, miscellaneous fees 

refunded in full 

For those who calculate 

tuition and miscellaneous fees 

based on credits, all credit 

fees will be refunded. 

Additionally, two-thirds of 

the base tuition and 

miscellaneous fees (or credit 

tuition and miscellaneous 

fees) will also be refunded. 

3.Students who apply for 

suspension or withdrawal 

after the class (starting) day, 

including the day itself, but 

within the first one-third of 

the semester. 

Two-thirds of tuition and 

miscellaneous fees will be 

refunded 

For those who calculate 

tuition and miscellaneous fees 

based on credits, two-thirds 

of these fees will be refunded. 

4.Apply for suspension and 

withdrawal after one-third of 

the semester has passed but 

before two-thirds of the 

semester have passed, starting 

from the class (starting) day 

(including the day). 

One-third of tuition and 

miscellaneous fees will be 

refunded 

For those who calculate 

tuition and miscellaneous fees 

based on credits or base rates, 

one-third of each credit fee 

and the base tuition and 

miscellaneous fee (or credit-

based tuition and 

miscellaneous fees) will be 

refunded. 

5.Students who apply for 

suspension or withdrawal 

after two-thirds of the 

semester have passed, starting 

from the class (starting) day 

(including the day). 

Tuition and miscellaneous 

fees paid are non-refundable 

 

1.The registration date, class (starting) date, and semester calculations in the table shall follow 

the calendar officially announced by each school. If the school doesn't specify a registration 

date, the deadline for registration and payment shall serve as the registration date. 

2.For students applying for suspension or automatic withdrawal, the suspension or withdrawal 

date is determined by when the student (or parent) formally submits the application to the 

school's office. In the case of ordered withdrawal, it follows the school's notice of withdrawal 

delivery date. However, for those who remain in school due to an application (appeal) for 

withdrawal, the actual date of leaving school becomes the calculation base date. 

3.Students suspending or withdrawing from school must complete the school-leaving 

procedures within the school's specified time limit. If delays occur due to factors attributed to 

the student, the actual school-leaving date is used as the calculation base date. 

4.Schools are prohibited from collecting any fees in advance before the semester's official start 

date according to the school calendar. 
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14. 學校獎助學金資訊 Scholarship Information 

南臺科技大學外國學生獎學金設置辦法： 

1. 申請成績標準：請依據當年度簡章和本校外國學生獎學金設置辦法的規定。 

2. 獎助學金金額：請參照本校外國學生獎學金設置辦法的規定。 

3. 核定名額：依教育部核定的外國學生名額規定。 

臺灣獎學金： 

1. 申請成績標準：請參考網站公告：https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx 

2. 獎助學金金額：請參考網站公告：https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx 

3. 核定名額：請參考網站公告：https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx 

急難救助金： 

1. 申請成績標準：無特定要求。 

2. 獎助學金金額：1至 3萬新台幣。 

3. 核定名額：無特定名額（符合規定即可申請）。 

安定就學基金： 

1. 申請成績標準：無特定要求。 

2. 獎助學金金額：最高可達 8萬新台幣。 

3. 核定名額：無特定名額（符合規定即可申請）。 

  

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
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1. The STUST Scholarship Establishment Regulations for International Students 

(1) Eligibility criteria: As outlined in the current Application and Transfer Guide and STUST 

Scholarship Establishment Regulations for International Students. 

(2) Scholarship amounts: In accordance with the STUST Scholarship Establishment Regulations for 

International Students. 

(3) Approved quotas: Following Ministry of Education regulations regarding international student 

quotas. 

2. Taiwan Scholarship 

(1) Application grade standards: Please refer to the website announcement at 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx. 

(2) Scholarship amounts: Please check the website announcement at 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx. 

(3) Approved quota: Please consult the website announcement at 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx. 

3. Emergency Relief Fund 

(1) Eligibility criteria: None. 

(2) Scholarship amounts: 10,000 to 30,000 TWD. 

(3) Approved quotas: None (Applicants meeting the requirements can apply). 

4. Stable Education Fund 

(1) Eligibility criteria: None. 

(2) Scholarship amounts: Up to 80,000 TWD. 

(3) Approved quotas: None (Applicants who meet the requirements can apply). 

15. 其他相關事項 Other Instructions 

1. 應屆畢業生申請者，申請時可不須繳交畢業證書。如經錄取，須於開學後兩週內繳交認證的畢

業證書正本及歷年成績單，否則取消錄取資格。 

2. 申請人不曾以僑生身份在臺申請過。 

3. 外國學生申請來臺就學，以一次為限。於完成申請就學之學校學程後，除申請碩士班以上學

程，得逕依本校規定辦理外，如繼續在臺就學者，其入學考試應與我國內一般學生相同。外國

學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，得重新申請

來臺就學，並以一次為限。 

4. 依教育部規定，外國學生凡曾遭國內大專院校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑

確定致遭退學者，不得再經由本管道申請入學。違反此規定並經查證屬實者，撤銷其所獲准入

學資格。 

5. 外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華

民國國籍者，喪失國際學生身分，應予退學。 

6. 依教育部規定，外國學生註冊時，新生應檢附已於國外投保自入境當日起六個月以上效期之醫

療及傷害保險，否則本校將依教育部規定請學生強制投保短期保險。 

7. 外國學生申請入學時，得同時向本校提出獎學金申請（請於線上入學申請表中勾選），經本校

「入學審查委員會」決議通過，其內容如下： 

核給種類及金額：  

(1) 大學部： 

① 學雜費全免獎學金。  

② 學雜費半免獎學金。  

 

(2) 碩士班：學雜費全免獎學金。  

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
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(3) 博士班：  

① 學雜費全免、住宿費全免及提供每月獎學金新臺幣 10,000元。  

② 學雜費全免、住宿費全免。  

(4) 各類獎學金，受領年限如下：  

①  大學部：最多 4年。  

②  碩士生：最多 2年。  

③  博士生：最多 3年。  

(5) 請參閱第 21頁附錄二：南臺科技大學外國學生獎學金設置辦法 

 

1. Prospective graduates do not need to submit their diploma during the application process. If admitted, 

the original certified graduation certificate and transcripts from previous years must be submitted 

within two weeks after the start of the semester; otherwise, the admission qualification will be canceled. 

2. The applicant has never applied as an Overseas Chinese student in Taiwan. 

3. International students applying to schools in Taiwan are limited to one application only. Upon 

completing their course of study at a school in Taiwan, the student's admission to another school at the 

academic level shall follow the same procedures as those for local students. An exception is made for 

applications for a master’s degree or higher levels of graduate studies, which can be processed under 

the procedures of each individual school. Students applying to study undergraduate courses in Taiwan, 

who have stayed in Taiwan for less than one year, withdrawn from school for any reason, or lost their 

academic status, may reapply to study in Taiwan once. 

4. In accordance with MOE regulations, international students who have been forced to drop out of any 

institution in Taiwan due to behavioral problems, failed academic performances, or criminal records are 

not allowed to apply for admission. If any of the above violation cases are verified, the applicant’s 

student status will be revoked immediately. 

5. International students who obtain household registration, naturalization, or restoration to Taiwan 

nationality during their period of study will lose their international student status and face 

discontinuation of their study at the University. 

6. According to the regulations issued by Taiwan MOE, applicants should present STUST with valid 

Medical and Accident insurance for 6 months starting from the date of entry to Taiwan; otherwise, 

students have to join short-term insurance. 

7. International students eligible to study at STUST can apply for scholarships; please select the 

appropriate option in the online application. After reviewing the application, the Admission Committee 

will grant the following types of scholarships to qualified students: (1) Scholarship types and number of 

stipends: 

• Undergraduate: a. Full tuition fee waiver b. Half tuition fee waiver 

• Master’s: Full tuition fee waiver 

• Ph.D.: a. Full tuition fee waiver, a full grant for on-campus housing, and a stipend of 10,000 

TWD per month b. Full tuition fee waiver and a full grant for on-campus housing (2) The 

duration of the scholarship: 

• Bachelor: 4 years 

• Master: 2 years 

• Ph.D.: 3 years 

Acceptance of the above scholarships shall be processed in accordance with the provisions of Appendix 

B - The STUST Scholarship Establishment Regulations for International Students on page 21. 

8. The contact information provided by applicants should be accurate. Applicants unable to respond 

before the deadline will be considered as having relinquished their rights and obligations. 

9. Submitted documents will not be returned to the applicants. Please make copies for your own reference. 

10. In accordance with the provisions of the Personal Data Protection Law, STUST is allowed to hold and 

keep personal information for the purpose of applications and enrollment at STUST. STUST will have 

the obligation and responsibility to keep applicants' personal information for use in enrollment 

procedures ONLY. 
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※ 本簡章若有未盡事宜，悉依相關法令規定及本校招生委員會決議辦理。  

※ 本簡章中文版與英譯版語意有所差異時，依中文版為主。  

※ 外國學生申請入學聯絡方式： 國際暨兩岸事務處，聯絡電話：(06)253-3131 轉 1601， Email：

oia@stust.edu.tw 

 

Remarks: 

1. For any matters mentioned in this brochure, please follow the relevant laws and  

regulations and the resolutions of the Admissions Committee of the University. 

2. When the Chinese version of this application and transfer guide differs from  

the English translation, the Chinese version will prevail. 

3. For Admission, please contact the Office of International Affairs at: oia@stust.edu.tw or 

call +886-6-2533131, Ext. 1601.\ 

  

mailto:oia@stust.edu.tw
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16. 附錄一：外國學生來臺就學辦法 

Appendix A: Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 

Taiwan 

 

詳細辦法請參考教育部網站：https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279 

修正日期：民國 112 年 09 月 18 日 

 

Name of regulation: Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan 

Revised date: September 18, 2023 

For detailed regulations, please refer to the Ministry of Education's website: 

https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL009279 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279
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17. 附錄二：南臺科技大學外國學生獎學金設置辦法 

Appendix B: The STUST Scholarship Establishment Regulations for International 

Students 

 

民國 94 年 11 月 21 日行政會議通過 

Approved at STUST’s Administrative Meeting on November 21, 2005 

民國 100 年 11 月 28 日行政會議通過 

Revised Approved at STUST’s Administrative Meeting on November 28, 2011 

民國 105年 2月 17日行政會議修正通過 

Revised and approved at STUST’s Administrative Meeting on February 17, 2016 

民國 107年 2月 12日行政會議修正通過 

Revised and approved at STUST’s Administrative Meeting on February 12, 2018 

民國 107年 12月 17日行政會議修正通過 

Revised and approved at STUST’s Administrative Meeting on December 17, 2018 

民國 109年 6月 29日行政會議修正通過 

Revised and approved at STUST’s Administrative Meeting on June 29, 2020 

民國 110年 11月 2日行政會議修正通過 

Revised and approved at STUST’s Administrative Meeting on November 2, 2021 

民國 113年 3月 11日行政會議修正通過 

Revised and approved at STUST’s Administrative Meeting on March 11, 2024 

 

 

第一條 南臺科技大學(以下簡稱本校)為鼓勵優秀外國學生就讀本校，特訂定本辦法。 

Article 1 

The STUST Scholarship Establishment Regulations for International Students (hereinafter referred to as “the 

STUST SERIS”) are established to encourage outstanding international students to study at Southern Taiwan 

University of Science and Technology (STUST).  

 

第二條 本辦法所稱之外國學生係指符合教育部「外國學生來臺就學辦法」規範之外國學生。 

Article 2  

The STUST SERIS are formulated based on the Ministry of Education’s Regulations Regarding International 

Students Undertaking Studies in Taiwan. 

 

第三條 為研訂及審查本獎學金支領標準、名額及其他相關事宜，特成立外國學生獎學金審查小組，小組

成員由督導副校長、教務長、學務長、國際暨兩岸事務處處長、各學院院長組成之，由督導副校長

擔任召集人，國際暨兩岸事務處處長擔任執行秘書。 

Article 3  

The Scholarship Review Committee is set up to initiate and review the criteria for awarding this scholarship, 

finalize the number of recipients, and deal with other relevant issues. Members consists of Supervising Vice 

President, Dean of Academic Affairs, Dean of Student Affairs, Dean of International Affairs, and Deans from all 

the colleges. Supervising Vice President serves as the Chairperson, and Dean of International Affairs as the 

Executive Secretary. 

 

第四條 各學制獎學金種類如下： 

        ㄧ、大學部：  

            (一) 學雜費全免獎學金。 

            (二) 學雜費半免獎學金。 

        二、碩士班：學雜費全免獎學金。 

        三、博士班： 

            (一)學雜費全免、住宿費全免及提供每月獎學金新台幣 10,000 元。 
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            (二)學雜費全免、住宿費全免。 

(三)學期間因故出國，當月超過 16天(含)者，停發當月獎學金新台幣 10,000元；公假或公

差出國者不在此限。 

Article 4 

Types of Scholarship for different programs of study  

1. Undergraduate 

(1) Full tuition fee waiver. 

(2) Half tuition fee waiver. 

2. Master: Full tuition waiver. 

3. Ph.D.： 

(1) Full tuition waiver, a full grant for on-campus housing, and a stipend of 10,000 TWD per month. 

(2) Full tuition waiver and a full grant for on-campus housing. 

(3) If you go abroad for some reason during the semester with a duration of more than 16 days    

(inclusive), your monthly scholarship of NT$10,000 will be suspended. Those who go abroad on 

official leave or business trips are not restricted. 

 

第五條 申請者應於線上入學申請系統提出申請，流程說明如下： 

     一、上傳下列申請文件： 

(一)學歷證書及歷年成績單 

(二)二封推薦信 

(三)讀書計畫或研究計畫  

(四)自傳 

(五)語言檢定證明：全英授課學程需檢附英語成績證明(TOEFL iBT 或 IELTS)，中文授課學

程需檢附相當於華語文能力測驗(TOCFL)(基礎級)A2(含)以上之中文能力證明。 

(六)馬來西亞學生需檢附統一考試成績(UEC)、SPM 或 STPM 

        二、春季班申請截止日為 11月 30日，審查結果 12月 25日於線上入學申請系統中公告。秋季

班申請截止日為 5月 15日，審查結果 6月 10於線上入學申請系統中公告。 

Article 5 

Applicants should apply through the Online Application and Status Inquiry System. The procedures are as 

follows:  

1. Upload the following application documents: 

(1) Photocopies of original graduation diploma and official transcript 

(2) Two reference letters 

(3) Study plan or research proposal 

(4) Autobiography 

(5) Certificate of Language Proficiency: English-taught programs require an  

English-language certificate such as TOEFL iBT or IELTS; Chinese-taught programs require a 

Chinese proficiency certificate, equivalent to the Test of Chinese proficiency (TOCFL)(Basic Level) 

A2 or above is required.  

(6) United Examination Certificate (UEC), SPM or STPM (only required for Malaysian 

      students) 

2. The application deadline for the spring semester is November 30, and the results will be  

published on the online application system on December 25. The application deadline for  

the fall semester is May 15, and the results will be published on the online application  

system on June 10. 

 

第六條 獲得本校獎學金之新生，需於開學前至國際暨兩岸事務處辦理報到並參加新生訓練，始可領

取本校獎學金；若未能於時間內完成報到及參加新生訓練，視同放棄受獎資格。若因簽證問題

而無法參加新生訓練，需於開學後兩週內完成報到，始得領取本校獎學金。 
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Article 6 

New students who receive this award are required to register at the Office of International Affairs and attend the 

orientation BEFORE the semester starts. If recipients fail to register or attend the orientation before the semester 

starts, their award will be cancelled with no deferrals. If recipients are not able to attend the orientation due to 

VISA issues, they are required to register within 2 weeks after the semester starts, or the award will be cancelled. 

 

第七條 獲得本辦法獎學金之大學部學生(不含轉學生)，入學後第五學期起，於每學期開學第二週的星

期五下午 5點前，檢附前一學期成績單向國際暨兩岸事務處申請續領，續領審查標準如下： 

ㄧ、大學部全英語授課國際商務及國際金融學士學位學程 

(一)學雜費半免獎學金： 

1. 前一學期學業平均成績達及格標準。 

2. 成績未達上述標準者，將取消受獎資格，爾後成績達上述標準，得提出申請恢復續

領獎學金。 

3.學雜費固定繳交新臺幣 24,000元。 

(二)學雜費全免獎學金 

1.獎學金續領標準為前一學期學業平均成績達 GPA3.2 (百分制 78 分 )以上                 

或前一學期學業平均成績達半免生續領標準且代表學校參加國際競賽獲                 

獎者。 

2.若未通過學雜費全免獎學金申請者，則依學雜費半免標準審查。爾後學期達學雜費

全免獎學金，得再續領學雜費全免獎學金。 

二、大學部中文授課學程 

(一)學雜費半免獎學金：學雜費固定繳交新臺幣 24,000元。 

(二)學雜費全免獎學金大學部學雜費全免獎學金學生學業平均成績需達 78 分(含)或

GPA3.2(含)以上。 

Article 7 

Starting from the FIFTH semester after admission, current enrolled undergraduate students (excluding transfer 

students) who have received the scholarship are required to submit transcripts from the previous semester to the 

Office of International Affairs before 5 pm on the Friday of the second week of each semester for renewal 

verification. The review criteria for renewal are as follows: 

 1. Undergraduate International Business and Finance Programs 

   (1) Half tuition fee waiver: 

         i. Students should maintain the average passing standard in the previous semester. 

      ii.Students who fail to maintain the above academic criteria will be disqualified  

from receiving the scholarship. Once their academic performance meets the above  

criteria in the subsequent semester, they may apply to have the scholarship  

reinstated. 

iii.Fixed tuition fees of 24,000 TWD. 

      (2) Full tuition fee waiver: 

         i. Students should maintain a minimum GPA of 3.2 (78 out of 100) or higher or meet the  

half tuition fees waiver criteria and in the previous semester, and represent the school  

in international competitions and receive an award.   

         ii.Students who failed to get the full tuition fee waiver will be considered for the half  

tuition fee waiver. When students qualify again, the full tuition waiver will be  

resumed. 

2. Undergraduate Chinese-taught Programs 

(1) Half tuition fee waiver: Fixed tuition fees of 24,000 TWD. 

(2) Full tuition waiver: Undergraduate students who are eligible for full tuition fee waiver  

must maintain a minimum semester average score of 78 (inclusive), or a GPA  

3.2 (inclusive). 
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第八條   獲得本辦法獎學金之碩士及博士學生，入學後第三學期起，於每學期開學第二週的星期五下

午 5點前，檢附前一學期成績單向國際暨兩岸事務處申請續領，續領審查標準如下： 

一、博士班學生學業平均成績需達  80分(含)或 GPA 3.38(含)以上，及指導教授考核通過，並

於入學當學期結束前確認指導教授人選，否則每月獎學金新台幣 10,000 元將予以取消，

若情況特殊，奉簽核准後不在此限。 

二、碩士班學生學業平均成績平均分數需達 80    分(含)或 GPA 3.38 (含)以上。 

若未於每學期開學第二週的星期五下午 5 點前，辦理報到完成繳費註冊或未達上述標準者，

將取消受獎資格，若未來成績達上述標準，則得再申請獎學金。 

Article 8 

Starting from the THIRD semester after admission, current enrolled master and Ph.D. students who have received 

the scholarship are required to submit transcripts from the previous semester to the Office of International Affairs 

before 5 pm on the Friday of the second week of each semester for renewal verification. The review criteria for 

renewal are as follows: 

 

1. Ph.D. students must maintain a minimum semester average score of 80, or a GPA of 3.38 on  

a 4.30 scale, pass the evaluation of their supervising advisor, and select an advisor prior to  

the completion of the first semester in the program.  Entitlement to the stipend of  

NT$10,000 monthly will be cancelled if recipients fail to meet the listed requirements.  

Students that fail to meet requirements can apply for special considerations for other  

extenuating circumstances. If successful, the students will receive the stipend as per usual if  

the application is granted by the President. 

2. Master’s students must maintain a minimum semester average score of 80, or GPA 3.38 on a  

4.30 scale. 

 

The award will be cancelled if recipients fail to complete registration and tuition and other  

fees payment Before 5 pm on the Friday of the second week of each semester or if their  

academic performance falls below the requirements as listed in their scholarship offer. The 

scholarship can be reinstated through application if the recipients meet the required academic  

performance later.  

 

第九條   獲得本辦法獎學金之大學部轉學生，入學後第三學期起，於每學期開學第二週的星期五下午

5點前，檢附前一學期成績單向國際暨兩岸事務處申請續領，續領審查標準如下： 

(一)學雜費半免獎學金：學雜費固定繳交新臺幣 24,000元。 

(二 )學雜費全免獎學金大學部學雜費全免獎學金學生學業平均成績需達 78 分 (含 )或

GPA3.2(含)以上。  

(三)轉入二年級者，獎學金給三年，轉入三年級者，獎學金給二年。 

Article 9 

Starting from the THIRD semester after admission, current enrolled transfer students from other  

institutions who have received the scholarship are required to submit transcripts from the previous  

semester to the Office of International Affairs before 5 pm on the Friday of the second week of 

each semester for renewal verification. The review criteria for renewal are as follows: 

1. Half tuition fee waiver: Fixed tuition fees of 24,000TWD. 

2. Full tuition waiver: Undergraduate students who are eligible for full tuition fee waiver must  

maintain a minimum semester average score of 78(inclusive), or a GPA 3.2(inclusive). 

   3.Students who apply for sophomore-level transfer will receive a scholarship for three years and  

junior-level transfer will receive a scholarship for two years. 

 

第十條 領取本獎學金就讀大學部者最多獎勵入學後前四年，就讀碩士班者最多獎勵入學後二年，就讀

博士班者最多獎勵入學後三年，若有特殊原因，得簽請校長核定後辦理，不受上述獎勵年限

的限制。獎學金名額視當年度本校獎學金預算而定。若受獎學生提前畢業，立即停止受獎資
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格。 

Article 10 

The maximum length for a recipient to receive this scholarship after enrollment is the first four years for an 

undergraduate students, the first two years for master’s students and the first three years for Ph.D. students. If 

students have special reasons, their application needs to be approved by the President. The number of scholarship 

recipients will be based on STUST’s budget for the current academic year. If the recipients graduate early, their 

scholarship will be terminated immediately.  

 

第十一條 已領取「臺灣獎學金」、外國政府獎學金(如：「湄公 1000 專案計畫獎學金」、「菁英來臺留學

計畫獎學金」等)或本校其他獎學金者，不得重複領取本獎學金；若發現重複領取者，本校將

追回已領取之獎學金。 

Article 11 

Those recipients who have received a Taiwan Scholarship, foreign governmental scholarships (such as Mekong 

1000 Project Scholarship, Elite Study in Taiwan Scholarship, etc.) or other scholarships will not be eligible to 

receive this award. If it is discovered that any students are receiving scholarships in addition to this award, they 

will have to choose one. 

 

第十二條 受核定獎勵之學生如發生下列情事之一，立即取消其獎助資格。 

 一、提供不確實入學申請資料者，本校將追回已領取之獎學金並予退學。 

  二、未完成註冊或轉學離校者。 

  三、學期中途休、退學者。 

  四、前各學期未依規定繳清學雜費或積欠各種費用者。 

  五、被記小過(含)以上者。 

  六、犯有影響校譽行為者。 

Article 12 

The award will be terminated immediately when recipients: 

1. Provide fake application materials, for which the recipients are demanded to return the award given and 

then would be expelled. 

2. Transfer to other schools/universities or fail to complete the registration process.  

3. Apply for suspension, withdrawal, or dismissal from STUST. 

4. Defer tuition payment and other fees from the previous semester. 

5. To be cited with minor demerits and above. 

6. Damage the university reputation. 

 

第十三條  本辦法經行政會議通過後，陳請校長核定後公布施行，修正時亦同。  

Article 13 

These Regulations were officially approved at the STUST’s Administrative Meeting and are made public by 

the President, any amendments will undergo the same process. 
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18. 附錄三：中華民國外交部官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表  

Appendix C: The List of Nations with English as the Official or Common Language, 

Ministry of Foreign Affairs, Taiwan. 
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